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Abstract. The problem of perception of age in the folk consciousness, which is studied on the
basis of proverbs in the English and Russian languages with the meaning “old”, “young”, touches
on issues that are relevant for all people — awareness of the laws of human existence, therefore,
turning to proverb material in the context of this issue seems relevant and productive. The main
objective of this study is to compare proverbs of the Russian and English languages on this topic
in the aspect of structural and semantic analysis and to reveal important features of the national and
cultural thinking of both peoples. The first aim of the study is to identify and systematize the basic
meanings of proverbs, which reveal a view on the accomplishments of old people and the inherent
advantages of an old age; a look at the problem of the state of the body and spirit, which depends not
only on age, but also on the inner determination; the disadvantages of the old age and the problem
of its inevitability; the virtues and traits of the youth, as well as its weaknesses; a look at typical
traits that are traditionally associated with age, but do not depend on it, and, finally, the opposition
of the old age and the youth both in the context of confrontation and in the context of cooperation
and complementarity. The second aim is to determine the similarities and differences in the choice
of linguistic and figurative means in proverbs of the two languages. Proverbs use linguistic devices
such as comparison, conformation, opposition, metaphor, metonymy, personification, gradation,
hyperbole, irony, allegory, paradox. Similar means of expressive syntax are distinguished:
asyndeton, impersonal sentences, syntactic parallelism, ellipsis, compression, rhythmic and
phonetic arrangement of proverbs, imperative and conditional sentences, and for the Russian
language — infinitive and generalized-personal sentences. Proverbs use expressive vocabulary:
zoonyms, somatisms, and Russian proverbs also more often use archaisms, vernacular, words
with reduced stylistic colouring and words with diminutive suffixes (diminutives). The novelty
of the study lies in the choice of research methodology based on the systematization of proverbial
material into groups within the chosen topic and the comparative structural and semantic analysis
of proverbs in each thematic group along with revealing similarities and differences in the choice
of methods of expressiveness, figurative motivation, figurative means, as well as lexical components
and syntactic structure in the proverbs of two languages. The analysis made it possible to show the
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nationally specific features of the understanding of the main characteristics of the old and young
age by both peoples, as well as to identify the role of linguistic means that reflect the specifics
of their mentality.

Keywords: comparative analysis, structural and semantic analysis; English proverbs, Russian
proverbs, phraseological meaning, figurativeness and expression, expressive devices, lexical
components, syntactic structures, national and cultural identity
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CTPYKTYpPHO-CeMaHTU4YecKne oco6eHHOCTN
M HauMoHaNbHaA cneunuKa aHMUNCKNX N PYCCKUX NOCTIOBUL,
CO 3HaYeHMnem ‘crapbii, ‘monogon’

T.I. OpsoBa @

Poccutickuit yHuBEepCcHTET Ipy:KOBI HAPOHOB, Mockea, Poccutickas @edepayus
X orlova-tg@rudn.ru

AnHoTtauus. [Ipo6iaema BocIpusATHS BO3pacTa B HAPOAHOM CO3HAHHH, UCCIIeAyeMas Ha MaTepHa-
JI€ TIOCJIOBUI] aHTITMHCKOTO M PYyCCKOTO SI36IKOB CO 3HAUCHHEM «CTapPhIi», «MOJIOJ0I», 3aTparuBacT
npoOJIeMaTHKY, aKTYalbHYIO IS BCEX JIIOCH — OCO3HAHUE 3aKOHOMEPHOCTEH 4eI0BEeYeCKOro
OBITHS, TOATOMY OOpAIleHHEe K IOCIOBHYHOMY MaTepHaly B KOHTEKCTE JaHHOH IpOOJIeMaTHKH
MIPECTABIISCTCS AKTyaIbHBIM U TPOAYKTHBHEIM. L{eb HacTosIIero ncciuejoBaHus COCTOHUT B CO-
MOCTaBJICHUH TIOCJIOBUL] PYCCKOT'O ¥ aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB IAHHOM TEMaTHUKH B aCIIEKTE CTPYKTYP-
HO-CEeMaHTHYECKOIr0 aHaJIM3a ¥ BBIJEICHUS Ba)KHBIX 4ePT HALMOHAJBHO-KYJIBTYPHOTO MBbIILIE-
Hus o0onx Haponos. IlepBas 3a1a4a nccueJOBaHUS — BBISIBICHHE M CHCTEMAaTH3aIlMsl OCHOBHBIX
3HAYCHU M TMOCJIOBHII, B KOTOPBIX PACKPBIBACTCA B3IJIA] Ha JOCTOMHCTBA CTAPBIX n}oueﬁ " Mnpeu-
MyILIeCTBa, IPUCYIIHE CTAPOCTH; B3IJISLA Ha IPOOJIEeMY COCTOSHUS TeJla U yXa, KOTOpOe 3aBH-
CHT HE TOJIBKO OT BO3pPacTa, HO M OT BHYTPEHHETO HACTPOS; HEAOCTATKH CTApOCTH M IPoOIIeMy
HEen30€)KHOCTH CTapOCTH; JOCTOMHCTBA M YEPThl, CBOWCTBEHHbIE MOJIOZIOCTH, a TAKKe HEIOCTaT-
KM MOJIOZOCTH; B3IJISI HA YEPTHI XapaKkTepa, KOTOPbIe TPAJUIIMOHHO CBSA3BIBAIOTCS C BO3PACTOM,
a OT BO3pacTa He 3aBUCSAT, M, HAKOHEII, TPOTHBONIOCTABIICHNE CTAPOCTH U MOJIOJIOCTH KaK B KOH-
TEKCTE MPOTUBOCTOSHUS, TAaK U B KOHTEKCTE COTPYIHUYECTBA U B3aUMOJIONIONHEeHN . BTopast 3a1a-
Ya — oIpeJeIeHHe CXOJCTB M pa3IMYMii B BBIOOPE A3BIKOBBIX U 0OPa3HBIX CPEACTB B IIOCIOBUIIAX
JBYX SI3BIKOB. [10CTIOBHIIBI UCIIONB3YIOT TAKUE MPUEMBI, KaK COIIOCTABIICHHE, YO100IeHHE, TPO-
THUBOIOCTABJIECHNE, CPaBHEHUE, MeTadOpy, MCTOHHMUIO, OJULETBOPEHNE, IPAJaLlUIo, FUIEepOOoIy,
HPOHHIO, AJIJIETOPHUIO, NAPATOKC. BBIAEISIOTCS CXOMHBIE CPEACTBA IKCIPECCUBHOIO CHHTAKCHCA!
Oeccoro3ne, Oe3TMIHBIC TPEAJIOKEHN S, CHHTAKCHUYECKHH TTapalyIeNn3M, dIIITUIICUC, KOMITPECCHS,
PUTMHKO-(OHETHYECKOe O(GOPMIICHNE MOCIOBUL, MOOYAMUTENbHbIC, YCIOBHBIC MPEIJIOKEHUS,
a JUIs PyCCKOTO s13bIKa — MHGUHUTUBHBIE M 0000INEHHO-TMYHBIE IpeIIoKeHus. cnonbp3yercs
BBIPA3HUTENIbHAS JICKCHKA: 300HNMBI, COMAaTHU3MBI, & B PYCCKOM SI3bIKE Yallle UCIIOIb3YIOTCS apXa-
U3MBI, IPOCTOPEYHE, CJIOBA CO CHMIKEHHOM CTHIMCTHYECKOH OKPACKOH M CIIOBA C YMEHBIIMTEb-
HO-JTaCKaTeNbHBIMHU CcypuKkcamMu (IMMUHYTHBBI). HOBH3HA MCCIEAOBAHUS 3aKITIOYAaeTCsS B BBI-
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0ope MEeTONONIOrMH UCCIIEN0BAaHNs, OCHOBAHHON Ha CHCTEMATH3aLUU MIOCIOBUYHOIO MaTepHuala
10 TPyNNaM B paMKaxX BBIOPAaHHOM TEMAaTHKH M CPaBHUTEIBHOM CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM
aHaJIM3€e TIOCJIOBHUI B Ka)K/JOH TEMaTHYECKOH I'PyTINe C BBIJICJICHHEM CXOJICTBA U OTJIMYUS B BEIOO-
pe npuéMOB BbIPa3UTEIILHOCTH, 00pa3HON MOTHBAIIUH, 00pa3HBIX CPEACTB, & TAKIKE JIEKCHYECKOTO
HaIlOJIHEHUSI M CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYPhI B IIOCIOBULAX ABYX s3bIKOB. IIpoBeNEHHBIN aHaIN3
MO3BOJIMJI TIOKA3aTh HAIlMOHAJIBHO-CIICIU(pHUUIECcKe 0OCOOCHHOCTH TOHMMAHHUSI OCHOBHBIX 4YEpT
CTaporo U MOJIOAOTO BO3pacTa 00OMMHU HAPOAaMH, a TAKIKE BBISIBUTH POJIb SI3BIKOBBIX CPEJCTB,
OTpakaloMINX CIEIU(UKY UX MEHTAJINTETA.

KuroueBsble cJj10Ba: COIOCTaBUTENIBbHBIN aHAIN3, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKHUI aHaIu3, aHIJIMHCKHE
ITOCITOBHIIBI, PYCCKHE ITOCIIOBHIIBI, (hPa3eoIOTHIECKOe 3HAYCHNE, 00Pa3HOCTh U SKCIPECCHs, TIPH-
EMBI BBIPA3UTEIBHOCTH, JIEKCHUECKHE KOMIIOHEHTBI, CHHTAKCUUECKHE CTPYKTYpPbI, HAIlMOHATbHAS
1 KyJbTypHas HICHTUIHOCTh
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Introduction

In the modern world the finding of the common ground for establishing
intercultural dialogue becomes a primary objective of every specialist, and
especially of those who work in the humanitarian field. As noted by M.L. Kovshova,
“interdisciplinary analysis corresponds to the transition of humanitarian knowledge
to a higher level of integrativeness” [1. P. 38]. The special relationship between
language and culture is due to the fact that “language has a cultural function,
<...> its vocabulary, texts are a kind of archive of culture, its memory” [2. P. §].
This relationship between the language and the culture, postulated in modern
linguistics, entails special attention to the language and to the study
of phraseological units of the language, since “the phraseological composition
of a language is a mirror in which a linguocultural community identifies its
national self-awareness” [3. P. 9], and the global task of establishing intercultural
dialogue encourages comparative research. Proverbs constitute the oldest layer
of the phraseological system, consequently they attract special attention within
the framework of the current task of establishing the dialogue of cultures, and this
explains the choice of proverbs of the English and Russian languages as the object
of our research. The reason for turning to the topic of age, to the concepts of OLD
AGE and YOUTH in the proverbs of the two peoples is caused by the importance
and, in a certain sense, timelessness of the problem of perception of age in the
folk consciousness. The problem of age only partially coincides with the problem
of “fathers and sons” (mutual understanding and interaction of generations),
but is not limited by it. The issue of age perception touches on multiple issues
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that are relevant for all people: the perception of the future and time in general
in youth [4. P. 288], the existential content of OLD AGE [5. P. 14], the question
of the inevitability of death that arises towards the end of life. And since proverbs,
or paremias, according to the apt remark of N.F. Alefirenko, reflect those spheres
of human existence that are “connected with a person’s awareness of his own
essence, the laws of human existence” [6. P. 311], turning to proverbial material
in the context of this problem seems relevant and productive.

Literature review, subject and method of research

A review of modern research showed that there are several current areas
of research. The most widely presented analysis of the concepts OLD AGE,
YOUTH and AGE is based both on examples of proverbs of one language and
in comparison of proverbs of two or more languages. So, A.A. Pintova explores
the concepts old/young and crapsiii/momnonoit in the English and Russian
language pictures of the world [7]; semantic and cognitive study of the specifics
of verbalization of age concepts in the Anglo-American linguistic picture of the
world by Yu.S. Konovalova relies on the study of phraseological units, proverbs,
aphorisms and cognitive metaphors, which are their verbal explicators [8. P. 3].
The study of age concepts based on Russian, English and Tatar proverbs is one
of the elements of the study by D.A. Saleeva [9]. The concepts of YOUTH and OLD
AGE in Russian and Italian languages are under consideration by K. Tocco [10].
Separately, the concept of OLD AGE is studied by Yu.S. Kudryashova based on the
material of paremiological units in Russian and English linguistic societies [11];
the representation of the concept OLD AGE in the paremiological fund of the
Russian language is studied by K.A. Listratkina [12]. An extended comparative
analysis of phraseological units indicating a person’s age in English (including the
American version) and Russian languages is presented in the study by Diaz Etsanet
del Valle [13]. A comparative analysis of Romanian and English proverbs about the
process of growing up (including proverbs about children, young and old people)
is presented in her study by V. Konstantinova [14]. The axiological (value) dominant
is the focus of another series of studies: for example, the axiology of age in Russian
proverbs is studied by T.G. Bochina and Xian Qun [15], and the subject of research
by D.N. Belova and T.M. Gurevich is the axiology of age in the Russian and Japanese
pictures of the world based on proverbs and sayings [16]. Some studies aim to study
the national mentality using the example of proverbs of the studied languages: for
example, Kh.D. Edilkhanova conducted a study of interpersonal relations between
older and younger generations in proverbs of three languages (Chechen, Russian
and English), on the basis of which she concluded that the national mentality
is reflected in the proverbs [17]. Interdisciplinary research stands out, combining
psychological [18] or cultural [19] research into the problem of age, based on the
study of proverbs.
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The subject of our research is a comparative structural and semantic analysis
of proverbs in the English and Russian languages with the meanings ‘old’ and
‘young’. The peculiarity of our research is to identify the phraseological meaning,
figurative means, lexical components and means of expressive syntax in proverbs
of the English and Russian languages of this thematic group. In combination with
a comparative approach, the analysis creates a more comprehensive picture of the
national and cultural uniqueness of proverbs. In accordance with our objectives,
we used the method of comparative phraseology, descriptive method, functional-
stylistic analysis with elements of the hermeneutic interpretation method. The
source of empirical material was the dictionaries of English and Russian proverbs',
the selection was complex and proportional and was carried out using the unselected
sampling method.

Comparative structural and semantic analysis of proverbs

The analysis of the studied proverb material made it possible to identify several
groups of proverbs in accordance with the meanings they express. The first group
consists of proverbs that tell us about the virtues of old people, about the advantages
that old age gives. Here are some examples: Years know more than books; The
best wine comes out of an old vessel, There’s many a good tune played on an old
fiddle; If you wish a good advice ask the old man; An old poacher makes the best
gamekeeper; An old ox makes a straight furrow; Old oxen has stiff horns; An old
dog barks not in vain; An old cat knows when new milk flows; Old birds are not
to be caught with chaff;, An old fox is not easily snared; Old foxes want no tutors.
Here are the Russian equivalents: Ecmb ewé nopox 6 nopoxosnuyax (There is still
gunpowder in the flask), Ceouna 606pa ne nopmum (Gray hair does not spoil
a beaver);, Kmo muoeo scun, mom muoco éuden (He who has lived a lot has seen
a lot); Cmapuwuii konv 6opo30vl e nopmum (An old horse does not spoil the furrow),
Y emapoeo xozna kpenkue poea (The old goat has strong horns), 3asay yorc ceo,
nasuodancs 6eo (The hare is already gray, he has seen enough troubles); Cmapuwiii
néc 3pa ne naem (The old dog doesn’t bark in vain); Cmapuwui 6onx snaem monx (The
old wolf knows a lot), Cmapoeo sopodvs na makune ne nposedéun (You can’t fool
an old sparrow with chaft), Cmapyro nucy xumpocmsam ne yuums (You can’t teach
an old fox tricks).

We see that among the proverbs of this group, the English proverb An old dog
barks not in vain and the Russian one Cmapwiii néc 3ps ne naem (An old dog does not

'Dal, V.I. (2009). Proverbs of the Russian people. Moscow: Russian language Media. (In Russ.);
Zhukov, V.P. (1991). Dictionary of Russian Proverbs and Sayings. Moscow: Russian Language.
(In Russ.); Margulis, A. & Holodnaya, A. (2000) Russian-English Dictionary of Proverbs and
Sayings. North Carolina, London: McFarland and Company Publ. (In Russ.); Longman Contemporary
English Dictionary (2001). Harlow Longman; Smith, W.G. (2008). The Oxford dictionary of English
proverbs. Oxford.
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bark in vain) are completely equivalent. The proverbs Old birds are not to be caught
with chaff and Cmapoco 6opodvs na maxkune ne nposedéuiv (You can’t fool an old
sparrow with chaff) are close in syntactic structure and phraseological meaning,
as well as proverbs Old oxen has stiff horns and ¥V cmapoco xozna xpenkue poea
(The old goat has strong horns), which differ only in the lexical components oxen
and xo3én (goat). The proverbs Old foxes want no tutors and the Cmapyro nucy
xumpocmsam ne yyums (You can’t teach an old fox tricks) are similar in phraseological
meaning and the use of the zoonym ““fox” but differ in the syntactic structure and
lexical components (want no tutors — xumpocmsm ne yuums). The English proverb
An old ox makes a straight furrow and the Russian one Cmapuwiii kons 60po30v
ne nopmum (An old horse does not spoil the furrow) are also close in phraseological
meaning and have a common lexical component (furrow), but differ in syntactic
structure. The first one is based on a positive statement: makes a straight furrow,
the second is based on a negative statement: 60po30st e nopmum (does not spoil the
furrow). When comparing, we see that special expressiveness of both English and
Russian proverbs is given by laconicism and the use of zoonyms, as well as the use
of allegory. An old man in English proverbs is compared to an old dog, old birds,
an old ox, an old fox; In Russian proverbs, an elderly person is compared to a dog,
an old sparrow, an old goat, an old fox, and a beaver. Other English proverbs are
built on the metaphorical understanding of old age as an old fiddle or an old vessel,
which can still produce a good melody or good wine. The English proverb If you
wish a good advice ask the old man is built in the form of a conditional sentence
and contains a lesson; it is almost devoid of imagery. The expressiveness of the
other English proverb Years know more than books 1s due to the use of personifying
metaphor and the technique of metonymy. The expressiveness of another English
proverb An old poacher makes the best gamekeeper is created due to the paradox:
old poacher 1s the best gamekeeper. The most original of the Russian proverbs is the
frequently used proverb Ecms ewé nopox 6 nopoxosnuyax (There is still gunpowder
in the flask), which implicitly expresses the meaning “an old man is still capable
of something.” It is a linguocultural metaphor, as it indicates the close connection
of the Russian people with military affairs. The method of allegory is used in another
proverb 3asy yoic ceo, nasudancs 6eo (The hare is already gray, he has seen enough
troubles), in which old age is conveyed through the colour evaluative definition
“gray-haired” (hare), and the lexical component 6eda (trouble) indicates that the
Russian peasant had to experience a lot of difficulties and grief. This proverb also
has a linguistic and cultural connotation. Russian proverbs use elements of folklore:
allegory, rhyming lines and infinitive sentences that have a colloquial connotation
(Cmapyro nucy xumpocmsam ne yuumo). In this group we observe a large number
of proverbs that have a similar meaning and a similar internal form, which
is explained by “the general social and historical conditions of life of peoples,
the typological characteristics of the perception of the world inherent in a person
regardless of his nationality” [20. P. 199].

1240 SEMANTICS AND SEMIOTICS



Orlova T.G. Bectauk PY/IH. Cepusi: Teopwust sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 4. C. 1235-1252

Proverbs that tell us about the fact that the state of the body and spirit depends
not only on age, but also on the inner mood of the person himself can be divided
in a separate subgroup. Here are examples of English proverbs: Age is in the mind,
not in the calendar; A man is as old as he feels, and a woman as old as she looks;
as well as Russian correspondences: X cmap, da éecen, u monoo, da yeprom (Old, but
cheerful, young, but gloomy); X7 monoo, oa xun, u cmap, oa oo (Young, but frail,
old, but stout); Cmap 0y6, 0a kopenw ceeaxc (The oak is old, but the root is fresh).

The imagery of the English proverb Age is in the mind, not in the calendar
is given by the use of expressive opposition. Another English proverb 4 man
is as old as he feels, and a woman as old as she looks gains expressiveness due
to syntactic parallelism and apt observation. It stands out for its unusual attention
to the problem of the difference in the perception of the age of men and women,
while aman’s age is actually determined by himself, his own sense of himself, while
a woman’s age is determined by an external judgment regarding her appearance.
As for the two Russian proverbs X cmap, oa éecen, u monoo, da yeprom (Old, but
cheerful, young, but gloomy) and 7 monoo, oa xun, u cmap, oa owac (Young, but
frail, old, but stout), telling about the vivacity of spirit and body of older people
in comparison with young people, they have the same syntactic structures and are
constructed at the reception of antithesis using antonyms (old — young, secen —
yeprom, xun — 0rac), morphological and syntactic parallelism, which gives them
special expressiveness. Another Russian proverb Cmap 0y6, 0a xopenwv ceeonc
(The oak is old, but the root is fresh) uses the technique of opposition, contains
lexical occasional antonymy of short forms of adjectives (cmap — cseac) and
is built on a hidden metaphor: comparing an elderly person with an oak tree,
which, nevertheless, has a “fresh root.” Thus, a Russian person describes his state
through some natural phenomena or objects that are close and understandable
to him, in this case through trees.

The next large group consists of proverbs that tell us about the disadvantages
of old age. Here are some examples: Old age is a sickness of itself; There’s no fool
like an old fool; Old age doesn’t protect from folly; Old men are twice children; When
bees are old, they yield no honey; Old age and happiness seldom go together; An old
dog bites sore; You cannot shift an old tree without it dying; You can’t teach an old
dog new tricks. Let us also give Russian correspondences: Cmapocms ne padocmo,
ne kpachwvle onu (Old age is not joy, not fine days); Cmapoeo yuums, umo mepmeozo
neuums (To teach the old is the same as to treat the dead); Monoo — nepebecumcs,
a cmap — He nepemenumcs (Young people will have fling, but old people will not
change); Iloco0a k ocenu doarconuseti, a 1oou k cmapocmu boanmauseti (The weather
becomes rainier in autumn, and people become chattier in old age); 7 na cmapyxy
ovieaem npopyxa (An old woman also might be mistaken); Cmapwiii umo manwiii
(Old is like small); Cmap oa ynpam: nu noosm, nu nam (Old and stubborn: neither
to people, nor to us); Ha cmapoeo u nemowu sansmes (The infirmities fall on the
old); Cmapuwuii kobenw ewé 3neu (The old male is even angrier).
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The proverbs An old dog bites sore and Cmapuiii kobens ewé 3neti (The old male
is even angrier) are the closest in phraseological meaning and figurative motivation
in this group. They are built on an allegory, an old man is likened to a dog, and
in the Russian proverb the more concrete word xo6ens (male) is used, which gives
the whole proverb a stylistically reduced sound. The proverbs Old men are twice
children and Cmapuiit umo manweiii (Old is like small) are also close in phraseological
meaning and figurative motivation (old people are like children). Both of these
proverbs are based on simile. The difference is that the English proverb uses the
comparative phrase twice and the word old man, and the Russian proverb is more
expressive due to the use of the substantivized adjective “ctappiit” (old), rhyming
with the word having a colloquial connotation “mansriit” (small), which gives the
proverb a more colloquial tone overall. Among the English proverbs of this group
we find proverbs that are aphorisms, generalizations, which are practically devoid
of imagery and express a simple statement of fact, for example Old age doesn’t
protect from folly, and proverbs built on allegories. Thus, the proverb When bees are
old, they yield no honey allegorically tells us about the uselessness of older people.
And the proverbs You cannot shift an old tree without it dying, You can’t teach
an old dog new tricks speak of the inflexibility and inability of older people to learn.
Additional expressiveness is given to these proverbs by the use of zoonyms (bees,
dog) and stylistically reduced vocabulary (fool). The Russian proverb Cmapoco
yuums, umo mepmeoeo aedums (To teach the old is the same as to treat the dead)
is very expressive due to the paradox (to teach the old is to treat the dead), the use
of substantivized adjectives (ctapsrii, MépTBaIif) and the rhyme. The proverb /1ocooa
K ocenu 0oxconusetl, a noou k cmapocmu oonmauget (The weather becomes rainier
in autumn, and people become chattier in old age) is of particular interest from the
point of view of the choice of expressive means. The state of an elderly person
is likened to the state of nature (rainy autumn) in it. This comparison reveals the
close connection of Russian people with nature. It is built on syntactic parallelism
and enriched with rhyming endings. The expressiveness of another Russian proverb
Monoo — nepebecumcs, a cmap — He nepemenumces (Young people will have fling,
but old people will not change) is due to the antithesis technique through the use
of both lexical and contextual antonymy of the short forms of adjectives (m0100 —
cmap) and verbs (nepebecumcs — ne nepemenumcsi), as well as the use of rhyme. The
proverb X na cmapyxy 6wvieaem npopyxa (An old woman also might be mistaken)
contains an outdated, colloquially reduced vocabulary npopyxa (mistake, miss),
its expressiveness 1s also enhanced by rhyming endings. The expressiveness and
laconicism of the proverb Cmap oa ynpsam: nu noosm, nu nam (Old and stubborn:
neither to people, nor to us) is created due to short forms of adjectives (cmap,
ynpam), ellipsis, asyndeton and rhythmicity of the phrase. The analysis shows that
the English proverbs of this group tell not only about declining cognitive function
in old age, but also about damage to character and health, as well as an inability
to change. Russian proverbs also mention the stupidity of old people, bad character,
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and poor health, but along with general problems, more concrete shortcomings are
noted, such as talkativeness and stubbornness. This observation reveals the national
and cultural originality of Russian proverbs of this group, which are characterized
by a more specific observation of the psychological aspects of old age, along with
judgments common to proverbs of both languages.

A separate group should include proverbs that tell us about the inevitability
of old age, as well as the inevitable prospect of death. Here are examples of English
proverbs: You cannot have two forenoons in the same day; Old age is a malady
of which one dies; They that live longest, must die at last; Young men may die
but old men must die. Here are the Russian equivalents: Moroodwie no 6vibopy
mpym, a cmapwie nozonosno (The young die by choice, and the old die without
exception); Cmap 6yoewv, a monoo — nuxozoa (You will become old, but never
young); Cmapocms — He maadocms, He 8uouuib, kak nookpaoemcs (Old age
is not youth, you don’t see how it creeps up); Om cmapocmu moeuna reuum (The
grave cures old age).

The first English proverb You cannot have two forenoons in the same day
contains a subtle observation that says that youth is fleeting, but old age is inevitable.
This meaning is conveyed through the states of nature familiar to humans: life
is compared to a day, youth — to the forenoon (the time from sunrise to noon).
The second proverb Old age is a malady of which one dies is an aphorism and
lacks additional figurative means. Another English proverb Young men may die but
old men must die is given special expressiveness by contrast due to the contextual
antonymy of modal verbs (may die — must die), as well as syntactic parallelism.
The expressiveness of Russian proverbs of this subgroup is also ensured mainly
by methods of opposition. At the heart of the Russian proverb Cmapocms —
He Maadocms, He euduulsb, kak nookpademcs (Old age is not youth, you don’t see
how it creeps up) is the personifying metaphor: old age nooxpaoémcs (creeps up).
It uses the phonetic archaism mzadocms (youth). All this gives the proverb a folkloric
sound. A special place among Russian proverbs of this subgroup is occupied by the
proverb Om cmapocmu moeuna reyum (The grave cures old age) thanks to the depth
of judgment and irony achieved through the use of personification (mocura reuum)
and paradox.

The next group contains proverbs that tell us about the traits inherent in young
age. Here are some examples: Youth will have its fling; Youth likes to wander;
The young will sow their wild oats; Youth never casts for peril. Here are Russian
correspondences: Moooocmw copamu wamaem (Youth shakes mountains); Beskas
monodocms pessocmu noana (Every youth is full of playfulness); Monodas noea
neeka, monodas oyuia depska (A young foot is light, a young soul is bold); Morooo —
3eneno, nozynams eeneno (Youth is green, it’s advisable to take a walk); Mozroooe
suno uepuso (Young wine is playful); Morooo — 3eneno, oa monooo — uecmmo
(Youth is green, but young is honest); Monodoe cepoye scez0a baudxnce x npagoe
(A young heart is always closer to the truth).
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From the above examples it is clear that most English proverbs are judgments
that use Abstract words and neutral vocabulary and are devoid of imagery. Russian
proverbs have greater expression due to the use of somatisms (Hora— leg, cepame —
heart), and they are laconic by the use of short forms of adjectives (monna — full,
nep3ka — bold, 3enmeno — green, urpuBo — playful). Russian proverb Monooas
Hoea niecka, monodas oyuia depska (A young foot is light, a young soul is bold)
is expressive through the use of short forms of adjectives, grammatical and syntactic
parallelism, as well as the use of somatism noea (leg). Short forms of adjectives
and rhyming endings also serve to enhance the expression, capacity and brevity
of another Russian proverb: Moiooo — 3eneno, nocynameo eeneno (Youth is green, it’s
advisable to take a walk). The figurative motivation of two Russian proverbs which
begin with the words “monomn0 — 3eneno” (youth is green) is based on a comparison
with unripe green fruits. A more expressive personifying metaphor underlies the
Russian proverb Monoooe euno uepuso (Young wine is playful). Most of the proverbs
of this group are devoted to the most characteristic features of young people, often
with a negative connotation: in English proverbs it is fling, wild oats (recklessness),
in Russian proverbs — boldness, playfulness, activity (copamu wamaem — shakes
mountains). Moreover, only among the Russian proverbs we see two, dedicated
to purely positively assessed qualities attributed to youth — honesty and closeness
to the truth: Monooo — 3eneno, 0a monooo — uwecmrno (Young is green, but young
1s honest); Monoooe cepoye ecezoa busice k npasoe (A young heart is always closer
to the truth). It is interesting to note that closeness to the truth here is due to the
youth of heart.

The next group consists of proverbs that tell us about the shortcomings of youth,
the main ones of which are stupidity and unreliability. Here are examples of English
proverbs: Youth has a small head; Youth is the brother of madness; Youth is easily
deceived because it’s quick to hope; Youth doesn’t mind where it sets its foot, What
would a young cat do but eat mice. Here are the Russian equivalents: Moroodocmu
Odosepuusa, oomanymse necko (Youth is gullible, it is easy to deceive); Monoo
suHO2pao 3eneH, a maao ym He kpenok (Young grapes are green, and young minds
are not strong); Monooenwvkuti ymox umo eecennuii 1edok (The young mind is like
spring ice); Monoooti scypasns vicoko 83nemen, oa Husko cea (The young crane
flew high but sat low); Monoodoii mecay ne na 6cto nouo ceéemum (The new moon
does not shine all night); Monoooit opyacox, umo eewnun aredox (Young friend
is like spring ice); Monoootu kpacus, oa oyworo kpus (The young man is handsome,
but crooked in soul).

When comparing English and Russian proverbs, we see that among the main
shortcomings of youth, English proverbs indicate stupidity, excessive gullibility,
recklessness and carelessness. The laconic proverb Youth has a small head
contains an expressive metaphor based on somatism (small head — i.e. stupidity).
The proverb Youth is the brother of madness 1is also a judgment devoid of imagery,
although it is based on a dead personifying metaphor. The following three English
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proverbs, aphoristic in form, have different meanings. The proverb Youth is easily
deceived because it’s quick to hope has a similar meaning to the Russian proverb
Monooocmw dosepuusa, oomanymo neeko (Youth is gullible, it is easy to deceive).
However the second part of the English proverb reveals and explains the first part
(the reason for the gullibility of youth is that it is quick to hope), while the second
part of the Russian proverb complements the first part and gives consequences
(youth is gullible, and that is why it is easy to deceive). The English proverb What
would a young cat do but eat mice is particularly expressive due to the fact that
it is constructed in the form of a rhetorical question, contains the zoonyms cat and
mice and it is allegoric in form. Russian proverbs consider lack of intelligence,
thoughtlessness and unreliability as the main shortcomings of youth. The young
man is compared to a crane that flew high and sat low, to a young moon that does
not shine all night. The young mind is compared to spring ice — fragile and ready
to break at any moment. The “mononoii npy:xok” (young friend) is also compared
to the spring ice, thus the proverb states that a young man is unreliable. The
expressiveness of these proverbs is given by the use of zoonyms (crane), words
with diminutive suffixes (monodenwvkuii — young, ymox — mind, 1edox — ice)
and rhymes (631emen — cen, kpacue — kpus). As it seen from the examples, the
state of youth in Russian proverbs is conveyed through natural phenomena that
surround a person (the moon, spring ice), which are close and understandable
to a common man. The analysis shows that the English proverbs of this group
reveal mainly those shortcomings of youth that harm the young people themselves,
while Russian proverbs also draw attention to those qualities that harm the people
around them. One cannot rely on the young moon, which does not shine all night
and cannot illuminate the road, one cannot rely on a young friend who can break
like spring ice (betray, leave in a difficult situation). The national and cultural
originality of Russian proverbs, closely related to the peculiarities of mentality,
is also manifested here. We can note the importance of collective cooperation
for Russian people, which is coherent with the opinion of AV. Sergeeva, that
“collectivism is an ancient feature of the Russian archetype, inherited with the
traditions of paganism” [21. P. 156]. This determines attention to characteristic
traits that help or hinder collective cooperation.

The next group of proverbs, which enshrine the antagonism of old age and
youth, is important for our research. Here are examples of English proverbs: Youth
and age will never agree; Where old age is evil, youth can learn no good; Young men
think old men fools, and old men know young men to be so; The old cow thinks she
was never a calf, Youth may suppose, age only knows; In youth and beauty, wisdom
is but rare. Let us also give Russian correspondences: Moznoooti cmapuxy ne eepum
(The young man does not believe the old man); B yem mon00 noxeanruwivcs, 6 mom
noo cmapocms noxaewncs (What you boast of when you are young, you will repent
of when you are old); Cmap, da nemyx, monoo, oa npomyx (Old but a rooster, young
but rotten); Monoodoe suno 6 conosy yoapsem, a cmapoe oyuty coepesaem (Young
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wine goes to head, but old wine warms the soul); Monoowvie — yoanvie, cmapoie —
aykasvie (The young are daring, the old are crafty).

The first two English proverbs Youth and age will never agree and Where
old age is evil, youth can learn no good, just like the Russian proverb Monooou
cmapuky He sepum (The young man does not believe the old man), are close
in the meaning, but reveal different aspects of the meaning of “young and
old people cannot reach an agreement”. From the impossibility of agreement
follows distrust and the inability to learn anything. Both English proverbs are
aphorisms in form, built on the opposition of Abstract vocabulary: youth and
age/old age, while the Russian proverb is more expressive due to laconicism
and the use of more concrete and colloquial vocabulary as a contrast: mozoodou
(young) — cmapux (old man). The expressiveness of the English proverb Young
men think old men fools, and old men know young men to be so is due to the use
of syntactic parallelism, contrast and reduced vocabulary (foo/) with a touch
of irony. Another English proverb Youth may suppose, age only knows, also
expressed in the form of an aphorism, acquires additional expressiveness due
to asyndeton and rhyme (suppose — knows). The expressiveness of the English
proverb The old cow thinks she was never a calf in the meaning of “an old man
does not want to understand a young man” is achieved through allegory with
the use of zoonyms (cow, calf). The analysis shows that Russian proverbs of this
group put special emphasis on adjectives: they use substantivized adjectives
(monooou, cmapwiii) and short forms of adjectives (cmap, monoo). The proverb
B uem monoo noxeanuwnscs, 6 mom nod cmapocms nokaewncs (What you boast
of when you are young, you will repent of when you are old) is a generalized
personal statement, enriched with opposition, which is expressed by the use
of lexical antonymy; its expressiveness is enhanced by the use of the same form
of verbs with rhyming endings noxsaiuwwcsa (you will boast) — noxaewvcs (you
will repent). The expressiveness of another Russian proverb Cmap, oa nemyx,
monoo, oa npomyx (Old but a rooster, young but rotten) is due to the use of the
zoonym nemyx (rooster) and the stylistically lowered word npomyx (rotten),
as well as due to the rhyming endings. Ellipsis gives this proverb laconicism and
the conjunction da in the meaning of “but” gives a colloquial sounding. In the
proverb Monoowvie — yoanvie, cmapsie — nykaegvie (The young are daring, the
old are crafty) there are nominal parts of speech in the absence of verbal ones,
the emphasis is on adjectives, i.e. on characteristics, not on actions. The absence
of verbs also gives the proverb a laconic sounding. The most original Russian
proverb is Monoodoe euno 6 conosy yoapsiem, a cmapoe oyuy coepesaem (Young
wine goes to head, but old wine warms the soul) which uses the word Jywa
(soul), which is characteristic of the Russian mentality. This proverb is based
on a contrast: a young man is compared to new wine, and an old man is compared
to old wine. The use of metaphors yoapsem 6 conosy (goes to the head) and
oywy coepesaem (warms the soul) gives the proverb a special expression.
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It is interesting to consider what features are attributed to youth and old age
by English and Russian proverbs. We see that English proverbs emphasize the
intelligence and wisdom of older people, their ability to reason rationally (they know,
not assume), while youth is beautiful, but prone to unfounded judgments. Russian
proverbs emphasize the good spirits, prudence and cunning of an elderly person
in comparison with the short-sightedness and daring of young people. And at the
same time, the English proverbs Where old age is evil, youth can learn no good and
The old cow thinks she was never a calf indicate that it is the old people who are
responsible for the lack of mutual understanding between the elderly and the young,
while the Russian proverb Mozroooii cmapuky ne sepum says that young people are
responsible for distrust.

Two proverbs can be distinguished into a special subgroup, the English proverb
Better be an old man’s darling than a young man’s slave and the Russian one
C monoowim scumo geceno, co cmapvim xopowo (It’s fun to live with the young,
it’s good to live with the old), in which youth and old age are contrasted in the
context of marital relationships. In the English proverb the semantic contradiction
is supported by the antithesis darling — slave, in which the second component
(slave) has a strong negative connotation, and the proverb itself generally shows
a more pragmatic approach [22. P. 1085-1086] to the marriage itself. In the Russian
proverb the antithesis geceio — xopowo (fun — good) does not have a negative
connotation, although the contradiction between “young” and “old” remains. The
expressiveness of the English proverb is emphasized by the comparative form and
contrast of lexical occasional antonyms (man’s darling — man’s slave). The Russian
proverb is expressive and laconic due to the use of comparison, syntactic parallelism
and ellipsis in the second part of the proverb.

Another important group consists of proverbs in which the contrast between
old age and youth is more of a complementary nature than a rivalry: You cannot
put an old head on young shoulders; If youth but knew, if age but could, When
young is beautiful, when old is clever; Youth lives on hope, old age on memory. And
here are Russian proverbs: Monoovim — eynauve, cmapuxkam — noxoti (Fun for the
young, peace for the old); Monodenvkuii ymox cmapwim ymom kpenumcs (A young
mind is strengthened by an old mind); Morooozco — 6 bumey, cmapoco — 6 cosem
(The young goes into battle, the old goes into council); Morodocms nreuamu
nokpenue, a cmapocms — 2onosou (Youth has stronger shoulders, and old age has
stronger heads); Monoodocmw ocusem meumamu, cmapocms — 80CHOMUHAHUAMU
(Youth lives with dreams, old age with memories).

The proverbs of this group tell us about the differences between youth
and old age, and these differences look like complementary, hypothetically
or practically. Thus, in the first English proverb You cannot put an old head
on young shoulders combining of an “old head” with “young shoulders” could
give a good result, as well as in the second proverb If youth but knew, if age but
could the “knowledge” of old age, combined with the “possibility” of youth, could
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achieve excellent results. The expressiveness of the first English proverb is created
due to the contextual antonymy of somatisms (old head — young shoulders).
The expressiveness of the second English proverb is due to syntactic parallelism
and conditional mood. In Russian proverbs Moniodenvkuii ymox cmapvim ymom
kpenumcs (A young mind is strengthened by an old mind); Morooozo — 6 6umsy,
cmapozo — & cosem (The young goes into battle, the old goes into council) the
possibilities of complementarity and mutual assistance of the old and the young
are shown most clearly. Thus, the “young mind” thanks to the help of the “old
mind” will become “stronger” itself and the mutual assistance of the old in the
council and the young in battle should lead both to a common victory. The proverb
Monoooco — 6 bumey, cmapoeo — 6 cosem 1is especially interesting due to its
appeal to the topic of interaction between the older and younger generations in the
military sphere. We noted in one of our earlier works that the Russian mentality
is characterized by the concepts of mutual assistance and self-sacrifice: in battle
they ensure victory [23. P. 309]. The expressive means of these proverbs are the
opposition of substantivized adjectives cmapuwuii (old) and monoooui (young),
incompleteness of syntactic constructions, emphasis on nominal forms, syntactic
parallelism. In the proverb Monooenwvkuii ymox cmapwvim ymom kpenumcs the
expressive means are the use of words with diminutive suffixes — diminutives
(monooenwvkuii, yMOK).

A separate subgroup consists of proverbs, which state that wisdom and other
positive qualities attributed to age do not actually depend on age. Here are some
examples: Be old when young, if you would be young when; Monoo 2ooamu,
oa cmap ymom (Young in years, but old in mind); Monoo menom, oa cmapenex
oenom (Young in body, but old in deed); Morooocms ne 6 cooax, a 6 cune (Youth
is not in years, but in strength), He xpacna cmapocms cooamu, a deramu (Old age
is great not in years, but in deeds).

Upon analysis, we see that the English proverb contains an edification, but
in form it is an incentive sentence; the deep meaning of this proverb is conceived
by the expressive repetitions of the words old and young. Two Russian proverbs,
Monoo cooamu, oa cmap ymom (Young in years, but old in mind) and Monoo menom,
0a cmapenek denom (Young inbody, butold in deed), have a similar syntactic structure
and contain an antithesis, which is based on the lexical antonymy of short forms
of adjectives. They are laconic and very similar in figurative meaning; the second
proverb contains the diminutive cmapenex (old) which increases its emotiveness.
The originality of the two other Russian proverbs is due to the use of Abstract
vocabulary (youth — mononocts, old age — ctapocts). They contain an expressive
clarification, and have a similar colloquial syntactic structure. It is interesting that
four Russian proverbs seem to complement the English one: they successively reveal
first the meaning of “old in youth” (young in years — old in mind, old in deeds), and
then the meaning of “young in old age” (youth — in strength, not in years; old age
is great in deeds, not in years).
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Conclusion

Our comparative structural and semantic analysis of English and Russian
proverbs allowed us to draw the following conclusions. From the point of view
of phraseological meaning, both Russian and English proverbs have much
in common: old age is recognized as an age that is characterized by wisdom along
with illnesses and infirmities, and young people are full of strength, sometimes
reckless and daring, but at the same time overly trusting and in most cases simple
minded. At the same time, we see the differences. Only in Russian proverbs
honesty of heart, sincerity, i.e. more concrete positive qualities, are attributed
to youth, while English proverbs mostly describe neutral or negative typical traits
of youth. The comparisons of individual human traits with natural phenomena
are more common in Russian proverbs, which indicates the close relationship
of Russian people with nature.

Russian proverbs are more emotional and more concrete, while among
English proverbs we see more often aphoristic statements that contain deep
philosophical generalizations. They are often borrowed from other languages and
formed in a later period of time. From the point of view of the use of expressive
means, proverbs of the two languages also have common features. They use such
stylistic devices as comparison, contrast, metaphor, metonymy, personification,
gradation, hyperbole, irony, allegory, paradox. Similar means of syntax can
be distinguished: asyndeton, incomplete sentences, syntactic parallelism, ellipsis,
rhythmic and phonetic design of proverbs, as well as the use of incentive and
conditional sentences for valediction and advice. In Russian proverbs, such means
of expressive syntax as infinitive sentences, generalized personal sentences, etc
are used more often. Also, English and Russian proverbs use similar expressive
vocabulary: zoonyms, somatisms, while in the Russian language archaisms,
vernacular, words with reduced stylistic colouring and words with diminutive
suffixes are used more often. Thus, we often see the use of allegory in the proverbs
of both languages which tell us about the virtues of old age. Folklore methods such
as rhythmic organization, rhymed endings, and emotionally charged vocabulary
are used widely in Russian proverbs, while statements in the form of teachings with
the use of neutral and Abstract vocabulary are relatively more common in English
proverbs with similar meanings. In some English proverbs we also find (though
much less frequently) rhythmic organization and rhymed endings, stylistically
reduced vocabulary, which, of course, gives them a more colloquial colouring
and expressiveness. Thus, the similarity of proverbs, their figurative structure,
figurative motivation and internal form indicates the similarity of figurative
and associative connections in human thinking, and their differences indicate
their historical and cultural traditions. The analysis made it possible to show the
nationally specific features of the understanding of the main features of old and
young age by both peoples, as well as to identify the role of linguistic means that
reflect the specifics of mentality.
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